
附件一： 

2026 年外研社“教学之星”大赛 

教学设计方案 

（注：本表中请勿出现学校信息） 

一、基本信息 

参赛组别 □大学英语组  □英语类专业组  □“理解当代中国”大学英语组  ☑“理

解当代中国”英语类专业组 

课程类别 

□大学英语通用英语课程  □大学英语专门用途英语课程   

□大学英语跨文化交际课程 

□英语专业课程  □翻译专业课程  □商务英语专业课程 

□“理解当代中国”读写课程  □“理解当代中国”视听说课程  □“理解

当代中国”演讲课程  ☑“理解当代中国”翻译课程 

课程名称 理解当代中国-汉英翻译 

教学对象 英语专业大三学生 

教学时长 32 学时 

教材名称 理解当代中国-汉英翻译教程 

参赛单元 第___册 第一单元 （*单本教材仅填写单元信息） 

二、单元教学设计方案 

1、课程描述 

院校特色： 

我校以“传媒”为核心办学品牌与鲜明特色，坚持应用型人才培养定位，深度对接行业与市场需

求，多年来为社会持续输送了影视艺术、新闻传播、语言服务、文化管理等领域的高素质应用型人才，

办学质量与专业特色获得广泛社会认可。作为应用型本科高校，我校英语专业深度融合校本传媒优势

与市场发展趋势，设置跨文化译介与传播、英语教育与 AI 应用两大专业方向，构建 “传媒 + 跨文化

对外传播 + 语言服务”“传媒 +智能工具 + 英语教育” 的特色教学体系。专业以两大方向为实践抓

手，立足服务地方社会发展，在创新实践教学、产教融合等领域取得了良好的社会反响与育人成果。       

教学对象特点： 

本课程为我校英语专业本科必修课，面向具备扎实英语语言基础、掌握基础笔译技能的大三学生，

学生已完成《理解当代中国-读写》《英语笔译》等先修课程，具备初步时政文本阅读与简单翻译能力，

但对中国时政文献的文体特征、政治等效翻译原则、跨文化传播逻辑缺乏系统认知。 

本课程时长： 

第一单元 中国时政文献的内涵与特色，共计 4 课时，每课时 45分钟。     

总体目标： 

全面引导学生夯实语言知识基础，系统掌握中国时政文献在词汇、句法、语篇、修辞等维度的翻

译策略与实用技巧，具备精准完成时政文本汉英翻译的翻译技能；在实践中树立国家立场与文化自信，



提升跨文化对外传播能力，涵养国际传播素养，最终成长为能够胜任影视译制、国际传播策划等工作

的传媒职业胜任力型中国话语国际传播者。 

 

知识目标：阐述习近平新时代中国特色社会主义思想的核心要义，梳理中国特色话语的英译原则

与策略，识别中国时政文献在词汇、句法、语篇、修辞等方面的语言特征。 

能力目标：运用恰当的翻译策略与技巧，完成从词句到段落的中国时政文献汉英翻译；通过比较

不同译本，分析其策略选择与传播效果；能够根据模拟的传媒任务情境（如短纪录片字幕译制、政策

图解英文文案），综合考虑媒介特性（屏幕阅读节奏、声画关系）与目标受众的跨文化认知背景，对

无主句翻译做出传播策略选择。 

素养目标：在翻译实践中展现出严谨求真的学术态度、国家立场与文化自信；能够在⼈机协同翻

译中有意识地考量受众文化背景与媒介场景，评判 AI 译⽂的传播适用性，并清晰阐述自身的翻译决策

与跨⽂化传播意图，为从事影视译制、国际新闻编译等传媒工作奠定能力基础，自觉成为中国特色社

会主义道路、制度、理论和文化的学习者、实践者与传播者。 

2、单元教学目标 

通过第一单元《中国时政文献的内涵与特色》学习，学生能够： 

语言目标：能识别中国时政文献定义、功能与文体特征；掌握时政文献无主句、常用句式的汉英

转换规则，熟练运用四种核心翻译策略完成句式翻译；能规范产出符合英语政治文献语体的译文，并

能根据不同传媒情境（如短纪录片字幕译制、政策图解英文文案）区分与选择最恰当的翻译方法，产

出适配应用场景的时政类英文译文。 

知识目标：理解时政文献翻译“政治等效、精准传播”的核心原则；梳理中文与英语句法差异，

明确无主句等典型句式的翻译逻辑；能够描述汉英主语差异、识别中文无主句及其典型语境、复述四

种翻译策略的核心结构与适用条件；知晓 AI辅助翻译的使用规范与译者主体性要求，能够评价 AI 生
成译文的策略选择与传播适用性。 

育人目标：认识时政文献翻译在国家形象建构、国际话语权提升中的重要作用；在翻译实践中坚

守国家立场、彰显文化自信；辩证看待人机协同翻译，自觉承担传播中国理念、讲好中国故事的使命。 

3、单元教学过程 

①单元主要内容、课时分配与设计理念 

单元主要内容：中国时政文献的定义、范畴、功能；时政文献语言整体特征；时政文献句法核心

特点（无主句为重点）；无主句四种翻译策略；时政文献段落翻译实践；人机协同翻译评价。 

课时分配： 

第一课时：中国时政文献的基本内涵 



第二课时：中国时政文献的语言特色：句法特点——无主句翻译（即参赛课时） 

第三课时：语篇特点 

第四课时：修辞特点 

设计理念与思路：以建构主义学习理论为基础，采用产出导向法“驱动—促成—评价”教学链条，

创新运用 ICE 模型（Identify 识别、Convert 转换、Express 表达） 可视化翻译思维；以教材核心内容

为主体，补充权威时政白皮书拓展素材；全程融入 U 校园 AI版数字教材与 AI 教师助手，基于平台学

情数据动态调整教学，实现“教材为本、数智赋能、以评促学、知行合一”。 

②本单元教学组织流程（线上+线下融合） 

课前（线上，U 校园平台）：推送单元导学微课、教材第一单元预习材料，明确学习重点；发布

前置测试：时政文献基础认知题 + 无主句预翻译练习；系统自动生成学情报告，统计学生对句法差异、

无主句翻译的薄弱点，确定课中教学重点。 

课中（线下，4 课时连贯教学）： 

第一课时：中国时政文献的基本内涵 

驱动：展示中外时政文献对比案例，引发学生对文体差异、翻译难点的思考； 

促成：结合教材内容，讲解中国时政文献内涵、功能、语言特色与外宣翻译核心原则； 

评价：U 校园实时答题，巩固基础知识点，系统即时反馈正确率。 

第二课时：中国时政文献句法特点——无主句翻译（即参赛课时），具体见“参赛课时教学设计

方案” 

第三课时：语篇特点 

驱动：展示教材中“大海”与“高考改革”等典型语篇案例，引导学生对比中英文语篇衔接方式

的差异（汉语多用重复、省略，英语多用替代、连接词），并思考隐性语义连贯如何实现逻辑关系的

传递，激发学生对汉语“形散神聚”特点的关注。 

促成：结合案例系统讲解汉语语篇的重复与省略衔接手段，以及隐性语义连贯的表现形式（如无

需显性关联词）；分析“四字格”“三字格”及反复修辞在增强语篇气势与信息传播效果中的作用；

布置学生分组研讨教材中的实例，并尝试将隐性连贯的汉语句群改写成显性衔接的英文句群。 

评价：通过 U 校园平台发布随堂小测，要求学生识别给定语篇中的衔接手段（重复、省略）与隐

性连贯关系，并完成 2-3 个汉英句子翻译（重点考察对省略成分的补全与逻辑关联词添加）；系统即

时反馈正确率，教师针对共性问题进行总结点评。 

第四课时：修辞特点 

驱动：展示一组中外政治文献的对比语段（如英文政治演讲多用平行结构，而中文时政文献密集

使用四字格、对偶、排比等），提问学生：“为什么中国时政文献读起来朗朗上口、气势充沛？这些

修辞手法如何增强信息传播效果？”引发学生对修辞特点的关注与思考。 

促成：结合教材实例系统讲解六大修辞类型——①成语化四字格/三字格（如“浚其源、涵其林，

养正气、固根本”）；②反复（如“永无止境”的连续使用）；③譬喻（如“大海”“小池塘”“笼

子”等）；④对偶（如“文化兴国运兴，文化强民族强”）；⑤排比（三项及以上排列，如“是中国

人民...是中国人民...是中国人民...”）；⑥用典（如“无偏无党，王道荡荡”“不要人夸颜色好”）。

组织学生分组研讨，归纳每种修辞的功能（增强节奏感、形象性、说服力或思想深度），并尝试将平

实表述改写成时政修辞句式。 

评价：通过 U 校园平台发布随堂测验，要求学生识别给定语段中使用的修辞类型；分析某一修辞

在具体语境中的表达效果；完成两句翻译或仿写（例如将英文简单句译为带四字格或对偶的中文时政

句式）。系统即时反馈识别题的正确率，教师对分析题和仿写题进行抽样点评，总结共性优点与改进

方向。 

总结升华：出门测检验学习效果，升华翻译育人价值，布置课后任务。 

课后（线上，U 校园平台）：推送单元分层作业：基础题（句式翻译）、拓展题（人机协同翻译

反思笔记）；开放数字教材资源库，供学生自主复习微课、例句与拓展素材；教师依据平台作业数据，



针对性答疑辅导。 

③数字教材有机融入全流程 

本单元全程使用 U 校园 AI版《理解当代中国-汉英翻译》数字教材，深度赋能教学： 

 

课前：调用平台微课、预习题库、学情分析工具，自动统计预习数据，定位学生句法薄弱环节； 

课中：使用数字教材内置实时答题、正确率柱状图、词云、投票、AI 翻译助手功能；直接调取教

材原版无主句例句与练习，无需额外备课材料；小组活动中借助 AI弹窗辅助译文优化，实现人机协同

教学； 

课后：通过数字教材推送分层作业，自动批改客观题，初步评分主观翻译题，教师高效复核反馈。 

④数据驱动的教学调整 

基于 U 校园平台学习时长、答题正确率、作业完成情况、互动数据，动态优化教学： 

 



课前数据显示学生对“It is + 过去分词 + that”无主句翻译策略正确率仅 30%，耗时远超预期，

课中延长该策略讲解时长，增加变式训练； 

课中实时答题数据反馈薄弱点，即时调整练习难度与讲解时长，强化后正确率显著提升； 

课后作业数据统计单元整体掌握情况，针对共性问题，在下一单元开篇进行巩固复习。 

4、单元教学评价 

评价理念： 

本单元秉持“多元评价、数智赋能、以评促学”理念，构建“课前-课中-课后”全流程形成性评

价体系，融合数智化测评工具，提升评价科学性： 

评价维度：基础认知（时政文献内涵、原则）、语言应用（句式翻译、段落翻译）、思辨能力（人

机译文评价）、素养表现（课堂互动、文化自信）； 

评价方式： 

 
自动测评：U 校园平台对课前测试、课中实时练习、出门测等客观题自动评分，生成班级学情报

告； 
人机协同评价：AI 对翻译作业初步评分，教师复核修正，兼顾效率与准确性； 

多元互评：小组段落翻译开展组内互评、全班投票，结合教师点评，强化实践能力； 

过程性记录：平台自动记录学习时长、互动次数、作业提交情况，纳入单元成绩； 

评价结果应用：评价数据直接用于调整教学策略、分层布置任务，同时为学生提供个性化学习建

议，落实 “以评促教、以评促学”。 

三、参赛课时教学设计方案 

1、教学目标 

本课时选自《理解当代中国 汉英翻译教程》第一单元“句法特点”，聚焦“中文无主句的翻译

策略与传播决策”。具体教学目标如下： 

知识目标：能够描述汉英主语差异，识别中文无主句及其典型语境，复述四种翻译策略的核心

结构与适用条件。 

能力目标：能够应用四种翻译策略对中文无主句进行准确英译，并根据不同传媒情境区分与选

择最恰当的翻译方法，产出符合应用场景的时政类英文译文。 

素养目标：能够评价 AI生成译文的策略选择与传播适用性，辩证看待人机协同翻译中的译者主

体性，并运用所学策略传递中国政策理念，讲好中国故事；能够根据模拟任务，对无主句翻译做出

有针对性的传播策略选择，为从事影视译制、国际新闻编译等传媒工作奠定能力基础。 

本课时为单元目标中“无主句翻译策略”的专项突破，为后续长难句及篇章翻译奠定基础，同

时深度融合传媒院校影视译制特色，体现“翻译+传播”的复合能力培养。 



 

2、教学过程 

（1）设计理念与思路 

本课时以建构主义学习理论为根基，采用产出导向法的“驱动—促成—评价”教学链条，创新

引入 ICE模型（I=Identify识别、C=Convert转换、E=Express表达）作为学生翻译思维的可视化工

具。教材内容选取《理解当代中国 汉英翻译教程》第一单元“句法特点”中的典型无主句案例（主

要来自教材第 2.1 节“无主句”），并补充数字中国建设峰会等时政新闻素材。本次设计全程贯穿

“翻译+传播”双主线，融入院校特色，将时政无主句翻译置于真实的影视译制场景中，引导学生针

对不同媒介情境做出差异化的翻译策略选择。依托 U 校园 AI 版数字教材、AI 教师助手及自制的 AI

教学视频，实现数据驱动的精准教学与人机协同的翻译能力培养。  

 
 

（2）教学组织流程 

本课时共由三部分组成，依次为课前输入，课中四环节、总结延伸，具体安排如下。 

【课前输入】 

1. AI数字人无主句教学视频 

教师使用 AI工具制作数字人微课视频，内容涵盖：汉英主语差异、无主句概念等。视频以“双

语字幕”形式呈现，示范影视译制的字幕样式。视频发布于 U校园 AI版平台。 

 
 

2. 前置翻译练习（前测） 

学生在 U 校园完成视频预习、对应四种策略的诊断题。系统自动生成学情数据报告，包括各策

略正确率、典型错误示例、完成时长等。教师据此确定课中重点突破内容。 

 



 
【课中四环节】 

环节一：驱动（5分钟）—— 点评前置翻译练习 

根据数字人微课、新闻播报视频（内容为“第九届数字中国建设峰会”相关报道）和前测，指

出 ICE 模型和四种翻译策略，并介绍本节课的核心任务：同一段政策文本，针对不同传播场景需要

做出不同的翻译选择。 

  
环节二：促成（15分钟）—— 四种策略精讲 + 传媒情境嵌入 

每种策略均采用“讲解→例句→U校园实时练习→即时反馈”模式，并为每个例句增加传媒情境

说明。如：策略 1 针对中文主语隐身时，英文需加泛指人称。教材例句：“必须坚持绿水青山就是

金山银山。” → We must adhere to the concept that lucid waters and lush mountains are 

invaluable assets.教师引导：假设是领导人峰会发言的英文字幕，用‘we’能建立与全球观众的

情感联结。实时练习环节要求学生 30 秒输入译文，U校园生成词云和正确率。 

在每种策略讲解过程中，教师利用 U 校园实时答题结果展示全班正确率，对错误率高的题目即

兴详细讲解（如策略 2平均分仅为 55.41 时，延长讲解并增加变式训练），体现数据驱动教学。 

 
环节三：协作建构（15分钟）—— 情境任务：对比两种传播情境 

本环节为核心活动，模拟影视翻译工作室的真实工作流程。 

a. 任务发布：教师发布一段中文政策文本，约 100字，含 4-5 个无主句。每组抽取一种情境。

情境 A：领导人讲话风格，要求口语化、庄重、有感染力，多短句、排比，适合口头表达与快速阅读 

情境 B：新闻/纪录片旁白风格，属于新闻播报或纪录片解说词的英文字幕。要求客观、叙述性强，

适合声画同步的旁白。 



 
b. 三步产出: 每位学生独立标注每句无主句的拟用策略（ICE模型中的 Identify），并在旁边

标注为适应情境所做的特殊处理。小组分工，产出英文译文，需符合对应情境的要求。最后，每组

使用 AI 生成译文（提示词“This paragraph contains subjectless Chinese sentences. Please 

translate into English.”）。小组对比讨论：“AI的译文与小组译文的区别在哪里？如果直接使

用 AI译文会产生什么传播问题？” 

 
 

c. 展示与评价：所有小组将各自的两个版本翻译输入 U校园平台讨论区，全班同学一起查看。

随机抽取 2 个小组上台展示两个版本的译文，并进行译文鉴赏，其他小组使用 U 校园投票功能，投

出“最佳传播决策奖”。教师引导全班从策略适用性、字幕节奏、传播接受度等纬度进行评价。 

 

 



环节四：总结与延伸（5分钟） 

4道选择题，分别对应四种策略，课后 U校园提交统计正确率。 

 
延伸：教师总结传媒人的不可替代性。你懂的不只是翻译，更是让中国声音在正确的场景、以

正确的方式、被正确的观众听懂。翻译传播，字字千钧。” 

作业布置： 

课本 P29 页段落，进行自译和 AI版本比较，并撰写人机协同报告，提交至在线平台。 

 

（3）数字教材有机融入教与学全流程 

课前：通过 U校园 AI版发布微课及前置翻译练习。系统自动生成学情数据报告，教师据此将设

定课中重点策略。 

课中：使用数字教材内置的实时答题、词云、投票功能；策略讲解时直接调用教材原版例句；

小组活动中利用 AI 进行人机协同翻译；展示环节使用 U校园投票评选“最佳传播决策奖”。 

课后：通过 U校园推送作业，学生上传双语作品及反思笔记，教师在线评价。 

 

（4）数据驱动的教学调整 

前置练习数据清晰显示：策略（It is+过去分词+that）全班正确率仅 30%，平均耗时 98 秒，说

明学生对虚拟语气及正式文体结构掌握薄弱。因此课中促成环节将该策略讲解时间延长，增加两轮

变式练习，并在协作构建环节专门设置情境，要求使用被动结构。课中实时答题数据显示，经过强

化后该策略正确率大幅提升，后测平均分 75，显著高于前测 50，验证了数据驱动的精准教学有效性。 

 



3、教学评价 

本课时践行“多元评价、数智赋能、以评促学”的理念，紧扣影视译制特色，将形成性评价与

终结性评价相结合。利用“影视译制任务量规表”进行数智化评价，包括 U 校园 AI 初评 + 教师复

核“学生评 AI”表现纳入成绩，最终形成翻译 → AI辅助 → 传播决策 → 反思迭代的闭环，充分

体现“有效使用数字教材、数智赋能教学创新、沟通中外培养国际化人才”。 

 

 

 

（注：本表请保存为 PDF格式，以“大学英语组/英语类专业组/理解当代中国大学英语组/

理解当代中国英语类专业组+学校名称+团队负责人姓名”的形式命名，并上传至报名网站：

https://heep.fltrp.com/star。） 

https://heep.fltrp.com/star

